
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nenaruncarA nApaini-siMhavAhini 
 
 In the kRti ‘nenaruncarA nApaini’ – rAga siMhavAhini, SrI tyAgarAja 
pleads with the Lord to give him refuge. 
 
P  nenar(u)ncarA nApaini cAla  
 nI dAsuDanu kAdA SrI rAma 
 
A  sanak(A)di yOgi bRnda vandya pAda  
 sAkEta vAsa sad-bhakta pOsha (nenaru) 
 
C talli taNDri guru daivamu nIv(a)ni  
 tarucugAnu ninnu nammi(y)unna nE 
 tallaDilluc(u)NDa 1dari jUpav(E)mi 
 tyAgarAja paripAla suguNa SIla (nenaru) 
 
Gist 
 O Lord SrI rAma! O Lord whose feet are worshipped by ascetics like 
sanaka and others! O Lord residing at ayOdhya! O Nourisher of true devotees! O 
Protector of this tyAgarAja! O Lord who is virtuous by nature! 
 
 Please show kindness towards me in full measure; am I not Your servant? 
 
 I have believed much that You are my mother, father, preceptor and God.  
 
 While I remain perplexed, why is that You wouldn't give me refuge?  
 
Word-by-word Meaning 
 
P Please show (uncarA) (literally place) kindness (nenaru) (nenaruncarA) 
towards me (nApaini) (literally on me) in full measure (cAla) (literally much), O 
Lord SrI rAma! Am I not (kAdA) Your (nI) servant (dAsudanu)? 
 
A O Lord whose feet (pAda) are worshipped (vandya) by ascetics (yOgi 
bRnda) like sanaka and others (Adi) (sanakAdi)! 



 O Lord residing (vAsa) at ayOdhya (sAkEta)! O Nourisher (pOsha) of 
true devotees (sad-bhakta)! 
 Please show kindness towards me in full measure, O Lord SrI rAma! Am 
I not Your servant? 
  
C While I (nE), who has believed (nammiyunna) You (ninnu) much 
(tarucugAnu) (literally plentiful) that (ani) You (nIvu) (nIvani) are my mother 
(talli), father (taNDri), preceptor (guru) and God (daivamu),  
 remain (uNDa) perplexed (tallaDillucu) (tallaDillucuNDa), why is it  
(Emi) that You wouldn't give (jupavu) (literally show) (jUpavEmi) me refuge 
(dari)?  
 O Protector (paripAla) of this tyAgarAja! O Lord who is virtuous by 
nature (suguNa SIla)!  
 Please show kindness towards me in full measure, O Lord SrI rAma! Am 
I not Your servant? 
 
Notes – 
Variations – 
 
References – 
 
Comments -  
 1 – dari – In some of the books, this has been translated as ‘way’. There 
are two similar telugu words ‘dari’ and ‘dAri’. While ‘dAri’ means ‘way’, ‘path’, 
‘dari’ means ‘refuge’. It has accordingly been translated.  

 Devanagari 

{É. xÉäxÉ(¯û)ˆÉ®úÉ xÉÉ{ÉèÊxÉ SÉÉ™ô  
   xÉÒ nùÉºÉÖb÷xÉÖ EòÉnùÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É  
+. ºÉxÉ(EòÉ)Ênù ªÉÉäÊMÉ ¤ÉÞxnù ´Éxt {ÉÉnù 
   ºÉÉEäòiÉ ´ÉÉºÉ ºÉ‘ùHò {ÉÉä¹É (xÉä) 
SÉ. iÉÊšô iÉÎhbÅ÷ MÉÖ¯û nèù´É¨ÉÖ xÉÒ(´É)ÊxÉ  
   iÉ¯ûSÉÖMÉÉxÉÖ ÊxÉzÉÖ xÉÎ¨¨É(ªÉÖ)zÉ xÉä  
   iÉšôÊb÷šÖô(SÉÖ)hb÷ nùÊ®ú VÉÚ{É(´Éä)Ê¨É  
    iªÉÉMÉ®úÉVÉ {ÉÊ®ú{ÉÉ™ô ºÉÖ-MÉÖhÉ ¶ÉÒ™ô (xÉä) 

 English with Special Characters 

pa. nena(ru)μcar¡ n¡paini c¡la  
   n¢ d¡su·anu k¡d¡ ¿r¢ r¡ma  
a. sana(k¡)di y°gi b¤nda vandya p¡da 
   s¡k®ta v¡sa sadbhakta p°Àa (ne) 
ca. talli ta¸·ri guru daivamu n¢(va)ni  



   tarucug¡nu ninnu nammi(yu)nna n®  
   talla·illu(cu)¸·a dari j£pa(v®)mi  
    ty¡gar¡ja parip¡la su-gu¸a ¿¢la (ne) 

 Telugu 
xms. ®©s©«s(LRiV)ÄÁèLS ©y\|ms¬s ¿yÌÁ  

   ¬ds μyxqsV²R¶©«sV NSμy $ LSª«sV  

@. xqs©«s(NS)μj¶ ¹¸¶Wgji ÊÁX©ô«s ª«s©ô«sù FyμR¶ 

   ryZNP[»R½ ªyxqs xqsμR¶÷éQQNRPò F¡xtsQ (®©s) 

¿RÁ. »R½ÖýÁ »R½ßïÓáû gRiVLRiV \®μ¶ª«sª«sVV ¬ds(ª«s)¬s  

   »R½LRiV¿RÁVgS©«sV ¬s©«sVõ ©«s−sVø(¸R¶VV)©«sõ ®©s[  

   »R½ÌýÁ²T¶ÌýÁV(¿RÁV)ßïá μR¶Lji ÇÁÚxms(®ªs[)−sV  

    »yùgRiLSÇÁ xmsLjiFyÌÁ xqsVcgRiVßá bdPÌÁ (®©s) 

 Tamil 
T. ùS](Ú)gNWô SôûT² NôX  
   ¿ Rô3^÷P3à LôRô3 c WôU 
A. ^](Lô)§3 úVô¡3 l3ÚkR3 Ykj3V TôR3  
    ^ôúLR Yô^ ^j3þT4dR úTô` (ùS]Ú) 
N. Rp− Rih3¬ Ï3Ú ûR3YØ ¿(Y)²  
   RÚÑLô3à ¨uà Smª(Ù)u] úS 
   RpX¥3pÛ(Ñ)iP3 R3¬ _øT(úY)ª  
   jVôL3Wô_ T¬TôX ^÷Ï3Q ÊX (ùS]Ú) 

 
ªdÏ L²Ü ùLôsYôùVuÁÕ;   
E]Õ ùRôiP]uú\ô, CWôUô? 

 

N]Lo ØRXô] úVô¡VoLs Yk§dÏm §ÚY¥úVôú]! 
NôRúLR SLÚû\úV! Stù\ôiPûWl úTÔúYôú]!  
 ªdÏ L²Ü ùLôsYôùVuÁÕ;   
 E]Õ ùRôiP]uú\ô, CWôUô? 

 

Rôn, RkûR, ÏÚ, ùRnYm ¿ùV]  
ªdÏuû] Sm©Ùs[ Sôu 
ÏZm©«ÚdL, ×LX°dLôRúRú]ô?  
§VôLWôNû]l úTÔúYôú]! StÏQºXú]!   
 ªdÏ L²Ü ùLôsYôùVuÁÕ;   
 E]Õ ùRôiP]uú\ô, CWôUô? 

 
N]Lo þ ©WU²u ûUkRo 



 Kannada 

®Ú. «æ«Ú(ÁÚß)j`ÁÛ «Û®æç¬ ^ÛÄ  
   ¬Þ ¥ÛÑÚßsÚ«Úß OÛ¥Û * ÁÛÈÚß  
@. ÑÚ«Ú(OÛ)¦ ¾æàÞW ¶ä«Ú§ ÈÚ«Ú§ôÀ ®Û¥Ú 
   ÑÛOæÞ}Ú ÈÛÑÚ ÑÚ¥Ú¼OÚ¡ ®æãÞÎÚ («æ) 
^Ú. }ÚÆÇ }Ú{uð VÚßÁÚß ¥æçÈÚÈÚßß ¬Þ(ÈÚ)¬  
   }ÚÁÚß^ÚßVÛ«Úß ¬«Úß− «ÚÉß½(¾Úßß)«Ú− «æÞ  
   }ÚÄÇtÄßÇ(^Úß)yu ¥ÚÂ dà®Ú(ÈæÞ)Éß  
    }ÛÀVÚÁÛd ®ÚÂ®ÛÄ ÑÚß-VÚßy ÌÞÄ («æ) 

 Malayalam 
]. s\\(cp)©cm \mss]\n Nme  
   \o ZmkpU\p ImZm {io cma  
A. k\(Im)Zn tbmKn _rμ hμy ]mZ 
   kmtIX hmk kZv`à t]mj (s\) 
N. XÃn XWv{Un Kpcp ssZhap \o(h)\n  
   XcpNpKm\p \n¶p \½n(bp)¶ t\  
   XÃUnÃp(Np)WvU Zcn Pq](th)an  
    XymKcmP ]cn]me kpþKpW ioe (s\) 

 Assamese 

Y. åXX(»Ó)‡û»ç XçêY×X $Jôç_  
   XÝ VçaÇQöXÇ EõçVç `ÒÝ »ç]  
%. aX(Eõç)×V åÌ^ç×G [ýÊ³V ¾XË²Ì^ YçV 
   açãEõTö ¾ça aàöNþ åYçb (åX) 
$Jô. Tö×{ Tö×‰˜ø m»Ó éV¾]Ç XÝ(¾)×X  
   Tö»Ó$JÇôGçXÇ ×X~Ç X×¶ö‚(Ì^Ç)~ åX  
   Tö{×Qö{Ç($JÇô)‰ø V×» LÉY(å¾)×]  
    ±Ì^çG»çL Y×»Yç_ aÇ-mS `Ý_ (åX) 

 Bengali 

Y. åXX(Ì[ýÓ)‡ûÌ[ýç XçêY×X »Jôç_  



   XÝ VçaÇQöXÇ EõçVç `ÒÝ Ì[ýç]  
%. aX(Eõç)×V åÌ^ç×G [ýÊ³V [ýXË²Ì^ YçV 
   açãEõTö [ýça aàöNþ åYçb (åX) 
»Jô. Tö×{ Tö×‰˜ø mÌ[ýÓ éV[ý]Ç XÝ([ý)×X  
   TöÌ[ýÓ»JÇôGçXÇ ×X~Ç X×¶ö‚(Ì^Ç)~ åX  
   Tö{×Qö{Ç(»JÇô)‰ø V×Ì[ý LÉY(å[ý)×]  
    ±Ì^çGÌ[ýçL Y×Ì[ýYç_ aÇ-mS `Ý_ (åX) 

 Gujarati 

~É. {Éè{É(®ø)_SÉ−÷É {ÉÉ~ÉäÊ{É SÉÉ±É  
   {ÉÒ qöÉ»ÉÖeô{ÉÖ HíÉqöÉ ¸ÉÒ −÷É©É  
+. »É{É(HíÉ)Êqö «ÉÉàÊNÉ ¥ÉÞ{qö ´É{v ~ÉÉqö 
   »ÉÉHàílÉ ´ÉÉ»É »ÉqÃö§ÉGlÉ ~ÉÉàºÉ ({Éè) 
SÉ. lÉÎ±±É lÉÎieÄô NÉÖ®ø qäö´É©ÉÖ {ÉÒ(´É)Ê{É  
   lÉ®øSÉÖNÉÉ{ÉÖ Ê{É}ÉÖ {ÉÎ©©É(«ÉÖ)}É {Éà  
   lÉ±±ÉÊeô±±ÉÖ(SÉÖ)ieô qöÊ−÷ WÚð~É(´Éà)Ê©É  
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWð ~ÉÊ−÷~ÉÉ±É »ÉÖ-NÉÖiÉ ¶ÉÒ±É ({Éè) 

 Oriya 

`. Ò__(eÊþ)qeþÐ _ÐÒ`ß_Þ QÐmþ  
   _Ñ ]ÐjÊX_Ê LÐ]Ð hõÑ eþÐc  
@. j_(LÐ)]Þ Ò¯ÆÐNÞ aót gtÔ `Ð] 
   jÐÒL[ gÐj j¡þ¦Æ Ò`Ði (Ò_) 
Q. [mîÞþ [¨öÞÆ NÊeÊþ Ò]ßgcÊ _Ñ(g)_Þ  
   [eÊþQÊNÐ_Ê _Þ_ðã _®Þ¤(¯ÊÆ)_ï Ò_  
   [mîþXÞmîãþ(QÊ)¨Æ ]eÞþ SË`(Òg)cÞ  
    [ÔÐNeþÐS `eÞþ`Ðmþ jÊ-NÊZ hÑmþ (Ò_) 

 Punjabi 

a. `~`(jx)RMjs `sa¤u` Msk  



   `v ]snxU`x Es]s o®v jsg  
A. n`(Es)u] h¨uI ud®`] m`]i as] 
   nsE~Y msn n]eEY a¨o (`~) 
M. Y°uk YuXV Ixjx ]¤mgx `v(m)u`  
   YjxMxIs`x u`°`x `±ug(hx)`` `¡  
   Y°kuU°kx(Mx)XU ]uj Oya(m~)ug  
    YisIjsO aujask nx-IxX ovk (`~) 
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